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27 Aralik 2017 tarihinde Tunus’ta imzalanan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Tunus
Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Cevre Alaminda Igbirligine Iliskin Mutabakat Zaptnm ilisik
Notalarla birlikte onaylanmasy; Disisleri Bakanligiun 12/3/2018 tarihli ve 13551502 sayili yazist
tizerine, 31/5/1963 tarihli ve 244 sayil Kanunun 3 incti ve 5 inci maddelerine gore,
Bakanlar Kurulu’nca 26/3/2018 tarihinde kararlagtirilmigtir.

Recep Tayyip ERDOGAN

CUMHURBASKANI
Binali YILDIRIM
Bagbakan
B. BOZDAG M. SIMSEK F. ISIK R. AKDAG
Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcist Bagbakan Yardimcisi Bagbakan Yardimcist
H. CAVUSOGLU A.GUL F. B. SAYAN KAYA L. ELVAN
Basbakan Yardimecist Adalet Bakani Aile ve Sosyal Politikalar Bakan1 ~ Avrupa Birligi Bakan1 V.
F.OZLU J. SARIEROGLU M. OZHASEKI B. TUFENKCI
Bilim, Sanayi ve Teknoloji Bakan1  Caliyma ve Sosyal Giivenlik Bakan1 ~ Cevre ve Sehircilik Bakani Dusisleri Bakani V.
N. ZEYBEKCI A.GUL 0.A. BAK A. E. FAKIBABA
Ekonomi Bakani Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakani V. Genglik ve Spor Bakani  Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani
B. TUFENKCI S.SOYLU L. ELVAN N. KURTULMUS
Giimriik ve Ticaret Bakan Tgisleri Bakam Kalkinma Bakani Kiiltiir ve Turizm Bakani
N.AGBAL 1. YILMAZ N. CANIKLI
Maliye Bakani Milli Egitim Bakani Milli Savunma Bakani
V. EROGLU A. DEMIRCAN A.ARSLAN

Orman ve Su Isleri Bakani Saglik Bakani Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani



TURKIYE CUMHURIYETiI HUKUMETI
iLE
TUNUS CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
CEVRE ALANINDA ISBIRLIGINE ILISKIN
MUTABAKAT ZAPTI

Bundan bdyle "Taraflar" olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikimeti ile
Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti;

Iki tilke arasindaki dostluk iliskilerini ve stratejik ortaklig: giiglendirme ve gevre alaninda
isbirligini gelistirme yolundaki isteklerini ifade ederek,

Bugiinkli ve gelecek nesillerin refahi agisindan, cevrenin korunmasinda ve
yilestirilmesinde, stirdtirtilebilir kalkinma yaklasimmin 6nemini kabul ederek,

Ozellikle; yoksullugun sonlandirilmasi, stirdiiriilebilir gecim kaynaklar1 ve gevresel
stirdiiriilebilirlik amaglar1 gibi uluslararas alanda mutabik kalinmus kalkinma hedeflerinin
tesvik edilmesi ve basarilmas igin gdsterilecek ortak gabalarin 6nemini kabul ederek,

Boyle bir ibirliginin; Taraflarin ortak gikarlarma hizmet edecegini ve ekonomik ve sosyal
kalkinmalarina katkida bulunacagm dikkate alarak,

Asagidaki hususlarda anlagmaya varmigt:

Madde 1
Ekosistemin korunmasina ve kullamilmasma yonelik dengeli bir yaklasim ile kirliligin
azaltilmasi ve gevresel siirdiirtilebilirligin saglanmas: igin, Taraflar; hakkaniyet, fayda ve
miitekabiliyet esasina dayanarak, bilgi, deneyim, en iyi uygulamalar ve teknoloji
paylagimuyla isbirligi yapacaktir,

Madde 2
Taraflar agagida belirtilen konularda igbirligi yapacaktur:
Cevre Yonetimi

1) Entegre atik yonetimi,



(Sanayiden kaynaklanan tehlikeli ve tehlikesiz atik, belediye atig1, ambalaj atigy, ingaat
ve yikint1 atif1, yesil ve bahge atigy, tibbi atik, tarm atigy, 6zel atik, atik bertaraf
tesislerinin projelendirilmesi, yapimu ve isletilmesi),

2) Entegre atik su ydnetimi,
(Kamusal sanitasyon sistemleri kapsamma girmeyen ozellikle kirsal ve kiigiik
topluluklarda evsel ve endistriyel atik su arrtim, endiistriyel atik su arttimi ve arrtilmis
atik suyun tekrar kullanim1 ve aritma ¢amurunun yonetimi),

3) Deniz ve kiyi ¢evresinin kirlilikten korunmasi,

4) Hava kalitesi yonetimi,
(Isinma, sanayi ve ulagim 6tiirli hava kirliligi ve hava kalitesini izleme),

5) Uzun menzilli suur Stesi hava kirliligi ve toz taginimi,
6) Cevresel giiriiltii yOnetimi,

7) Iklim degisikligi,
(Adaptasyon, azaltim, raporlama, emisyon ticareti),

8) Yesil ekonomi,
9) Kimyasallar yonetimi,

10) Biiyik endiistriyel kaza risklerinin belirlenmesi, tehlikeli maddelerin yayilmasinmn
Onlenmesi ve etkilerinin azaltilmast,

11) Kirlenmis alanlarin y8netimi,
(Dtizenleyici, kurumsal ve teknik kapasite gelistirme),

Temiz Uretim ve Siirdiiriilebilir Tiiketim

12) Atk suyun geri kazanimi téknoloj ileri,

13) Entegre kirlilik 6nleme ve kontrolii, mevcut en iyi teknikler,

Cevresel Uygunluk Zinciri

14) Cevresel etki degerlendirmesi (CED) ve stratejik gevresel degerlendirme,
15) Cevre izin ve lisans iglemleri,

16) Cevre denetimi,



17) Halkin katilim,

18) Cevre izleme ve dlglim yontemleri,
(Baca gaz kirleticilerini ve atik su aritma tesislerinin desarjlarim izleme),

Bivolojik Cesitlilik ve Korunan Alanlar

19) Biyolojik ¢esitliligin korunmasinin tegvik edilmesi ve ozellikle korunan alanlarda
izleme mekanizmalari,

20) Korunan alanlarin y6netimi ve bu alanlarda eko-turizm faaliyetlerinin gelistirilmesi ve
uygulanmas,

Cevre Bilgi Sistemleri

21) Elektronik gevre uygulamalar, ,
(e-CED, e-izin/ e-lisans, e-denetim, e-yeterlik, atik yonetimi uygulamast ve diger evre
bilgi sistemleri),
22) Cevre durumu raporlari,
23) Cevresel cografi bilgi sistemlerinin gelistirilmesi,
Kapasite Gelistirme
24) Cevre egitimi ve kamu bilincinin artirilmasi,
25) Cevre kurumlarinin kapasitesinin arttirilmast.
Madde 3
Taraflar, 2. maddede belirtilen konularda agagidaki yollarla igbirligi yapacaktr:
1) Egitim programlari, toplants, konferans ve sempozyumlar diizenleme,

2) Bilimsel ve teknik ziyaret programlari diizenleme,

3) Aragtirmaci, damgman, uzman ve hiikiimet dig1 kurulusu tiyelerinin ve temsilcilerinin
karsilikli ziyaretlerini diizenleme,

4) Aragtirma, gelisme ve uygulama faaliyetleri tizerine bilgi, uzmanlik ve belge degisimi,

5) Proje gelistirme.



Madde 4

Taraflar, kendi ulusal mevzuatlari ile taraf olduklar ilgili Uluslararasi Anlagmalar igin
tahsis edilmis olan mali kaynaklar cergevesinde isbirligi yapacaktr.

Taraflar; uzlagilan alanlarda uzman degisimi yapacaktir ve ulagim, iage ve ibate masraflari
gonderen Ulke tarafindan karstlanacaktir.

Madde 5
Taraflar, hitklimet kurumlarini, akademik kurumlar, Szel sektorii ve hilkiimet disi
kuruluglari, isbu Mutabakat Zapti kapsamindaki isbirligi faaliyetlerine katilmalar igin
davet edebilir.

Madde 6

Taraflar; isbu Mutabakat Zapti'min uygulanmasi amaciyla, agagida belirtilen kurumlari
yetkili makam olarak tayin eder:

1) Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adma: Cevre ve Sehircilik Bakanlig,

2) Tunus Cumhuriyeti Hiikiimeti adma: Yerel Isler ve Cevre Bakanlig1.

Madde 7

fsbu Mutabakat Zapti cercevesinde isbirligi faaliyetlerinin yirirlige girisinin ardindan
etkili bir sekilde uygulanmasinin saglanmasi i¢in, Taraflarca; bir Ortak Komite kurulacaktir
ve su sekilde calistirtlacaltir:

1) Her bir Taraf; igbu Mutabakat Zaptinda yazili isbirligi alanlarim yénetiminden
sorumlu olacak bir Ulusal Koordinator, isbu Mutabakat Zapti'nmn yiiriirliige
girmesinin ardindan 3 (ii¢) ay iginde, tayin edecektir.

Ulusal Koordinatérler en az Daire Bagkani diizeyinde olacaktrr.
Her bir Taraf; digerine, tayin ettigi Ulusal Koordinatoriiniin ismini bildirecektir.

2) Ulusal Koordinatdrler; isbu Mutabakat Zapti'nin 2. Maddesinde yazili isbirligi alanlari
hakkinda Ortak Calisma Programlarimn yapilmas igin igbirliginde bulunacaktir.

3) Ulusal Koordinatorler; igbirligi alanlarmin goriigiilecegi tarihleri belirleyecektir,
kargilikli mutabik kalinacak tarihlerde diizenlenebilecek Ortak Komite Toplantilari'na
eg-bagkanlik yapacaktir ve Ortak Komite tarafindan almacak tavsiyelerin
uygulanmasini izleyecektir.



4) Ortak Komite Toplantilar;; degisimli olarak, yilda bir defa, Tiirkiye'de ve
Tunus’ta yapilacaktir.

Madde 8

Taraflar; ulusal mevzuatlarina uygun olarak; isbirligi sonuglarim, karsilikl yazih nizalar
da almarak, ticiincti Taraflar ile paylasmak i¢in anlagabilir.

Madde 9

Isbu Mutabakat Zaptinda yer alan hibir husus; Taraflarm, taraf oldugu diger
Uluslararas1 Anlagmalar kapsamindaki meveut haklarmi ve ylikiimliiliiklerini etkileyecek
sekilde yorumlanamaz.

Madde 10

Taraflar, ilgili ulusal mevzuatlarina ve taraf olduklar1 Uluslararasi Antlasmalara uygun
olarak isbu Mutabakat Zapt1 ¢ercevesinde transfer edilen veya olugturulan fikri miilkiyet
haklarmnin etkili korunmasimi temin edecektir.

Isbu Mutabakat Zapt'mn amaglar: bakimindan "fikri miilkiyet”; 14 Temmuz 1967
tarihinde, Stockholm'de imzalanan "Diinya Fikri Miilkiyet Orgutu nil Kuran Sézlesme"nin
2. maddesinde kayitlt anlama gelir.

Madde 11

Isbu Mutabakat Zaptinmn yofumlamnasmdan veya uyguvlanmasmdan kaynaklanabilecek
herhangi bir uyusmazlik, Taraflar arasinda miizakereler yolu ile dost¢a ¢oziilecektir.

Madde 12

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarm karsilikli yazili rizalan ile herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, igbu Mutabakat Zapt'mmn 13. maddesinin 1. fikrasinda
belirtilen usule gére ylirtirliige girecektir.

Madde 13

{sbu Mutabakat Zapti; Taraflarin; isbu Mutabakat Zaptr'nmn yiiriirliige girmesi i¢in gerekli
ic yasal usullerinin tamamlandigim, birbirlerine; diplomatik yollarla bildirdikleri
son yazil1 bildirimin alindif: tarihte yiiriirliige girecektir.

{sbu Mutabakat Zapt; bir (1) yil siire ile yiiriirlikte kalacak ve Taraflardan biri, diger
Tarafa; Mutabakat Zapt1'n1 sona erdirme niyetini; yiirlirliik stiresi dolmadan en az 6 (altr)
ay once, diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi siirece, 1'er (birer) yillik siireler
halinde, kendiliginden uzatilacaktir.



ay once, diplomatik yollarla yazili olarak bildirmedigi siirece, 1'er (birer) yillik siireler
halinde, kendiliginden uzatilacaktir.

Her bir Taraf, diger Tarafa; diplomatik yollarla yazili olarak bildirerek, isbu Mutabakat
Zaptr'mi herhangi bir zamanda sona erdirme hakkina sahipti. Bu durumda,
isbu Mutabakat Zapts; yazil1 bildirimin alindig: tarihten 3 (iig) ay sonra sona erecektir.

Taraflar aksi bir anlasmaya varmadik¢a, igbu Mutabakat Zapt'nin sona ermesi;
Mutabakat Zapti gerefince iizerinde anlasmaya varilan ve sona ermesi Oncesinde
baglatilan projelerin ve faaliyetlerin gegerliligini ve uygulanmasini, tamamlanana kadar
etkilemeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapti; Tunus’ta, 27 Aralik 2017 tarihinde, Tiirkge, Arapga ve Ingilizee
dillerinin her birinden 2'ser (ikiser) asil niisha halinde ve biitiin metinler esit derecede

gegerli olmak {izere imzalanmigtir.

Yorum farklilig1 olmast halinde Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI TUNUS CUMHURIYET]
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA
Mevliit CAVUSOGLU Khemaies JHINAOUI

Disisleri Bakani Disisleri Bakani



Tiirkiye Cumhuriyeti Bityiikelgiligi
2018/19629185-Tunus BE/13418865

Turkiye Cumhuriyeti Tunus Biiyiikel¢iligi, Tunus Digigleri Bakanligma saygilarini
sunar ve Biiyiikel¢iligin 19 Aralik 2017 tarih ve 13213367 sayili Nota’sina atifla, 27 Aralik
2017 tarihinde Tiirkiye Cumhuriyeti Cumhurbagkani Sayin Recep Tayyip Erdogan’in devlet
ziyareti sirasinda imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiklimeti ile Tunus Cumhuriyeti Hitkiimeti
Arasinda Cevre Alaninda Isbirligine iligkin Mutabakat Zapti” hakkinda asagidaki hususlari
bildirmekten onur duyar.

Tiirk tarafi sozkonusu Mutabakat Zaptin Tiirkge metninin "Biiyiik endiistriyel kaza
risklerinin belirlenmesi, tehlikeli maddelerin yayilmasinin 6nlenmesi ve etkilerinin azaltilmas:"
baslikli 2 (10). Maddesinin "Identification of potential risks for major industrial accidents,
prevention of spillage of hazardous materials and mitigating effects” olarak gevrilen Ingilizce
versiyonunda numara almadifina dikkat geker.

Sonug olarak, Tiirkge ve Ingilizce versiyonlardaki numaralandirma birbiriyle uyumlu
degildir.

Mutabakat Zaptinin hélihazirda imzalanmig olmasi ve bunun Mutabakat Zaptin
igerigini degistirmeyen bir yazim hatasi olmasi nedeniyle, Ttirk tarafi iki versiyonun da uyumlu
olmasini teminen sézkonusu hatay1 Nota teatisi ile diizeltmeyi teklif eder.

Turkiye Cumhuriyeti Biiyiikelgiligi, degerli Bakanhktan yukarida maruz hususlarin
Tunus yetkili makamlarina bildirilmesini ve konuya iliskin gdriisleri hakkinda bilgi verilmesini
rica eder ve bu vesileyle Tunus Digigleri Bakanlifina en derin saygilarini yineler.

Tunus, 5 Subat 2018

Mithiir, paraf

Disisleri Bakanhg
TUNUS



TUNUS CUMHURIYETI
Disigleri Bakanlig
Say1: 1094

Tunus Cumhuriyeti Digisleri Bakanhg Tiirkiye Cumhuriyeti Tunus Biiyiikel¢iligine
saygilarini sunar ve Biiyiikel¢iligin 2018/19629185-Tunus BE/13418865 sayili, Tunus
Cumbhuriyeti Hiiktimeti ile Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda ¢evre alaninda isbirligine
iligkin 27 Aralik 2017 tarihinde imzalanan MM nin Tiirk tarafindaki Ingilizce versiyonunda 2.
Maddenin 10. paragrafindaki yazim hatasiyla ilgili Nota’st hakkinda, Tunus tarafindaki
Ingilizce versiyonun “Identification of potential risks for major industrial accidents, prevention
of spillage of hazardous materials and mitigating of the effects” baglikli paragrafinin
numaralandirmasimin dogru oldugunu ve Tiirk tarafindaki yukarida bahsekonu Ingilizee
versiyonun bu paragrafina 10 numarasimn eklenmesinde herhangi bir mahzur gériilmedigini
bildirmekten onur duyar.

Tunus Cumhuriyeti Digigleri Bakanlig, bu vesileyle, Tiirkiye Cumhuriyeti
Biiyiikel¢iligine en derin saygilarini yineler.

Tunus, 12 Subat 2018
Miihiir, paraf

Ttirkiye Cumhuriyeti Tunus Biiyiikel¢iligi

Tunus



AL § S3a

O
8 4y sganll dagla
9
Aol ) Ay gl A g8
Ggladll J g
Al Jla B

cnbally s Lagd Lol LA Zmigll & gyl s 5 LS syl ZasSn

Oglazll yaslasy catlill (o duzessl L] 381,401 Luagl SN ueat § Loty oo Liyel
Adl Jlee @

Bllandl Jla¥l o) Ul (o Lty 2l Bylan 3 aloiiad] dpiall 20yl maly 1,315
Al

¥y oo Lole 3aall Lebadl Coluadl udnds 5550 ) dualy ) coplall s34 seals Lilisls
aall e slaslly L) Qalanmadly alosd! Giaall S guizeny Qalashl clua¥l Lo

Lesois 3 doaledly cndplall 270 dlall suzy of dli o Ooladdl Lia oY lacfs
Ceelas¥lg dolaidy!

ik Lo e Laaasl



uj‘g‘}" soll

ool e Lz slyiSally cluloll Jasdly alaslly ylall Jsls P g olylall oglasy
gLl ae Al Aelanadl lagsg gl o ddl ol e Jill Alslally 2aailly clasy)
Lpalasiulg Lz oISl edaddl Bles (L Wjlst0 2yl

aaldl ssltf

AN pslsll 8 olylall Oslasy
f byl

oblasl § plusadl Gpadll (1
ablass Bl Slladly deliall ge 2mbll 5lsdl 1is sall wllad)
Bumeall Sllatlly Slandly slasll lladly augly obdl allasy Clial
38l JHaraly wpddy anladl maeiady aladl wlladlly LMl clladl

(Sblas e palsll
el Gyl slis § il (2
Spdually il Slasad! § Lols Aelivally ALl dleatadl oldl Axllag)
dsliall daniadl oldl dzdlany iall (b yiall dusganll laglailly slaall 42
(ol & Chyarlly Aamdlall il olis Jleatal 35Lely
bl e Talolally Byl 20l Lo (3
Wyl Laess § Gatl] (4
(elydl Buegi Basliny Jally deligally 2k A250] g slol Sb)
el gl ey gamll nladl Ll Jaig elgell 2igls (5
el pedl el (6
sl s (7
(bl 8yleiy SN« padanlly o301



sl slarsyl (8

kel olell g ippntll (9

il slsll oS ey (oS0 Busliyall Sslpal) Aarmll Jblsll wuss (10
Laylil (o pardally

aslll asleli ayls) (11
(apanlly slunilly ool olyuall oLy

pludud | eIrudly cadadl - Lal

cldaaiad! ﬁLél\)ijuL—’l’ dole] culuas (12
Al wlpanll Jasly aimdlKay &gkl e Amaill LB (13

el el Al

el g eedilly gl Y1 epis (14
com Al Slslyaly Ll il (15

(el gl (16

Ciegeall Ghlandl (17

A pabally anlll b (18

(gmadl Brall sl dzllas clusg cililyals @Y1 chle wlisk dus)

Gpamlf 3bllls  2glsull poul

ezl G & Lo ¥y cAnlill wlly «zadsudd) poiall (e dadlall 1jai (19
(bl ada 3 L) Ao Lol dla il jlanily glaty duael) b ddmadll (20



Aol elaglald ol

gAY A clagladli (21

Jaaldl (oS gt (gAY paus G ASY el L i)
(k! Sloglall @las o Laptg SLladl G paddl oligdas g ASHY!

(gl ool ulas (22

el shasd cloglall @las uglas (23

Q(zdj.” 9LL|

pladl (ol st o adlls Addl AUl (24
Adedl oluwsdl wilud 13a (25

EH LY

ol Lo IO gy 2l 850 il pea bl Ly il oglasy
colguidly il aslly clelaro¥ly Copall galy edass (1
sty Lele Bl pely mibais (2
Glisay sbaely slusg olalully cat>ll oo Aslall @bl ebas (3
A oSl e elelastl
dgaisll Al dily l pslatlly dagon dly Aalazll 3ilislly 23 ,alls wloslall Jols (4
' aladl slael (5

a3 salld

Lol UL 5lslly 3l S8 gl il ] & oléyhall oglany
Led SLLT a &l alall s daull Bl

il wlaas Jupll calall Jnisg cLele garll el 8 ebusd! olalall Joliy
| AaldYly JS¥I



alatl 35U

oelidl pllaally LuapdBY clucslly BuasSoell mludll 5o (b ylal) ey
3,SHl o 3llas 3 glastl Aol § &S Ladl ] AuegSll y2 lalasll

Awslud! 3ol

Gudas o yad Aatell sl Lao gy dliad 5568l oslucagll Lo lall oea
5,5l sda

¢ sl & ygazdl AagSs e Wl anly Al (958l 8yl (1
ASA A sendl RS e Al il pishanlly anndl 89 (2

PRPRIENIY

8)Sdlledallaf 3 Oglardl A dd¥ aali dais (lagady 3Laddl s Lgss L] e
QU gl e Jamia 3k o eLitily LIS a9

oyl Ostatll S¥lma 31a] (0 Y ghns 0555 o e um ol S s,
ALl §,S0a 3t sty iy a1 (R30) 3 0t b lin

Bl e Gstue e BB e bl gl 0
e gl gyl Gl TML.);S\ Cylall jlatly Cd)b S asing

555l Cslasll e § AL el ol o) olatosl oliadll slay
' 3)Sill sda (e 2 301 8

@ ULy cOglanll e AdBlie wpelgn dyumiy olabogll Glaudl! asi
S A Lle 3arll aelsll @ aaad @) AL Lslll plern] 2l
Al dzlll e 8yslall cluagdl diaw plalug

LTy pudst § gy Al § Busls 8y0 455N Bzl cile ozl daas

(4



Aol salld
Al 2nlS Zadlgey AL BLLT ae Leglad mils Jols e @asloll by lall jomy
Al o) Lplay, 41 Ly

Al EJU.‘
bl wlal iy Goamdl (e L339 Aanylay calaall 5,SUll sda 28T Ll oSay ¥
Led ALl a8 63 adsull @Bl gy (a8, lal)

8 ydoladl 3L
Sld b GBLLT @l adoudl laalally Lubogll clas, 4010 Lidy (b lall e sy
sdaslls] (8 Lagslails Llas o3 a1 4,8l S Byam) Bulaall Blesl JaSs o)f (Ayall
8,5l
Do 2Bl G e esiaia go W Lads (3,500 ol k] § Sl ASUIT oa
967 Lbs> 14§ @lsSaiw 3 2adall HSU &, Sal) adlall Lelasll ¢ Las) 2,50s0"

eI TES XY

o obaglall gl e by sda palanll 5,S0a g of Lolny Aalasll culedladl Sl
bl

JETEWHIENIY

ordsbll e Aolioe Adas dadl90 M (0 ooy L_;T g oda paladll 5,800 Luad (S
o (5o 13 8ol e 1 858401 § dile o guaill ¢lpoM Ladg SLaill jo cidlyanll Jiouss
5,84l



Y TTENIT

Lzgar oy (@I QLS Hlaa] 3T il 50,5 die 3laall > oda "ealinl 3,8k 55
Gpsilall ailelyz] JLST ioleshidl oisiall e ¥ bl ol usl
Sl o LJgsad el ds |l

sl Lolal ladser Symg Susly 2w ul Jsasll Al sdn walas)l 5,S0e (a0
ey Aunlasholll clsiall golo e (LoliS 591 It ol asd o Lo By lie
BSUL deall elis] dyls o JBY e T (da) 6 b 23y 5,801 s Jaall L

Al ] P e cds gl G oda maladll 5,80 Jeall slp] cijb (S0 5o
sbadil die e doall gy WMl sda 99 Asalasliall clsiall 3oks e LolS el
bl e il yls ya el (530) 3

Lele ganll Wada¥ly pplall duaiss Jyaie ol e 8,SI sdge Janll sl i ¥
G B3IV dlalami] JleSan] oo el Ui wlay @lls palanll 5,50 arsen
RO ERp PR EN AN

S Bda¥ly A ally 4801 Al ckial caplas G 2017 jenns 27 3« adsty gy
el el slerel @iy adll G YT Sl §9 Azl s Lo

Ludgdll &9 andl AagS> e USAl 4 s5amll BagS> (ye
Ssbir) tas 5-‘-5-‘37'\::5&@ Jé;‘é"
Aogazld demyladl ¢ 958dl 539 A B sgeel] dmlidl 13

dud gl



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TUNISIA
ON COOPERATION
IN THE FIELD OF ENVIRONMENT

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Tunisia hereinafter referred to as "The Parties";

Expressing their desire to strengthen the friendly relations and strategic
partnership between the two countries and to develop cooperation in the field of
environment,

Acknowledging the significance of sustainable development approach for the
protection and improvement of environment for the well-being of the present and
future generations,

Acknowledging the importance of cooperative efforts to promote and achieve the
internationally agreed development goals, particularly goals on poverty
eradication, sustainable livelihoods and environmental sustainability,

Noting that such cooperation would serve common interests of the Parties and
contribute to their econornic and social development,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties shall cooperate through sharing of knowledge, experience, best
practices and technology on the basis of equity, benefit and reciprocity in order

to reduce pollution and ensure environmental susta1nab1hty, with a balanced
approach on protection and use of the ecosystems. ‘



Article 2

The Parties shall cooperate in the following subjects:

Environmental Management

D

2)

3)

4)

3)
6)

7

8)

9)

Integrated waste management,

{(Hazardous and non-hazardous waste resulting from the industry, municipal
waste, packaging waste, construction and demolition waste, green and
garden wastes, medical waste, agricultural waste, special waste, project
designing, construction and operation of waste disposal facilities),

Integrated waste water management,

(Domestic and industrial wastewater treatment especially in rural and small
collectivities non covered by public sanitation systems, industrial wastewater
treatment and re-use of treated wastewater and management of sewage
sludge),

Protection of marine and coastal environment from pollution,

Air quality management,

(Air pollution due to domestic heating, industry and transportation and air
quality monitoring),

Long-range transboundary air pollution and dust transport,

Environmental noise management,

Climate change,
(Adaptation, mitigation, reporting, emission trading),

Green economy,
Chemicals management,

Identification of potential risks for major industrial accidents, prevention of
spillage of hazardous materials and mitigating of the effects,

10) Management of contaminated sites,

(Regulatory, institutional and technical capacity building),

Clean Production and Sustainable Consumption

11)Recycling technologies for waste water,



12) Integrated pollution prevention and control, best available techniques,

Environmental Compliance Chain
13) Environmental impact assessment (EIA) and strategic environmental
assessment,

14) Environmental permit and licensing procedures,
15) Environmental auditing,
16) Public consultation,
17) Environmental monitoring and measuring methods,
(Monitoring flue gas pollutants and discharges of waste water treatment

facilities),

Biodiversity and Protected Areas

18) Promotion of biodiversity conservation and the mechanisms of monitoring,
especially in protected areas,

19) Management of protected areas and development and implementation of
eco-tourism activities in such areas,

Environmental Information Systems

20) Electronic environmental applications,
(e-EIA, e-permit / e-license, e-audit, e-qualification, waste management
application and other environmental information systems),

21) Environmental status reports,

22) Developing environmental geographic information systems,

Capacity Building

23) Environmental education and raising public awareness,

24) Increasing the capacity of environmental institutions.



Article 3

The Parties shall cooperate on the subjects set out in article 2 through:
1) Organization of training programmes, meetings, conferences and symposia,

2) Organization of scientific and technical visiting programmes,

3) Organization of reciprocal visits of researchers, consultants, experts and
members and representatives of non-governmental organizations,

4) Exchange of information, know-how and documents on researches,
developments and implementation activities,

5) Developing projects.
Article 4

The Parties shall cooperate within the framework of the national legislation of
each Party and financial resources allocated for relevant International
Agreements to which they are party.

The Parties shall exchange expert in the agreed fields and the travel, food and
accommodation expenses shall be covered by the sending Party.

Article 5

The Parties may- invite government institutions, academic. institutions, private
sector and non-governmental organizations to participate in the cooperation
activities within the context of this Memorandum of Understanding,

Article 6

The Parties shall assign the below-mentioned institutions as the competent

authorities, for the purpose of the enforcement of this Memorandum of

Understanding,

1) Ministry of Environment and Urbanization: on behalf of the Government of
the Republic of Turkey, :

2) Ministry of Local Affairs and Environment: on behalf of the Government of
the Republic of Tunisia.



Article 7

Following its entry into force, to ensure the efficient implementation of
cooperation  activities within the framework of this Memorandum of
Understanding, a Joint Committee shall be established by the Parties and
operated as follows:

1) Each Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the
management of cooperation areas enlisted herein, within 3 (three) months
following the entry into force of this Memorandum of Understanding,

The National Coordinators shall be at least in the level of Head of
Department.

Each Party shall notify the other party the name of the National Coordinator
they designated.

2) The National Coordinators shall cooperate to draw up the Joint Working
Programmes in the cooperation areas enlisted in Article 2 of this
Memorandum of Understanding.

3) The National Coordinators shall determine dates to discuss cooperation
areas, co-chair the Meetings of the Joint Committee that may convene on the
mutually agreed dates and monitor the implementation of the
recommendations made by the Joint Committee.

4) The Meetings of the Joint Committee shall take place once a year,
alternatively, in Turkey and Tunisia.

Article 8

The Parties may agree to share the results of their cooperation, by mutual written
consent, with third Parties in conformity with their national legislations.

Article 9
Nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed in a way to

affect current rights and obligations of the Parties under other International
Agreements to which they are Parties.



Article 10

The Parties, in accordance with the respective national legislations and
International Treaties to which they are parties shall ensure effective protection
of the intellectual property rights transferred and created in the framework of this
Memorandum of Understanding.

For the purpose of this Memorandum of Understanding, the "intellectual
property" is understood to stand for what is set out in article 2 of the "Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization", signed in Stockholm
on 14" of July, 1967.

Article 11

Any dispute that may arise from interpretation or enforcement of this
Memorandum of Understanding shall be resolved amicably through negotiations
between the Parties.

Article 12

This Memorandum of Understanding may be amended through mutual written
consent of the Parties at any time. The amendments shall enter into force
according to the procedure set out in paragraph 1 of article 13 of this
Memorandum of Understanding.

Article 13

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the final written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for its entry into force.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of 1 (one)
year and shall be automatically extended for successive periods of 1 (one) year,
unless one of the Parties notifies the other in written through diplomatic channels
of its intention to terminate the Memorandum of Understandmg at least 6 (six)
months prior to its expiration.

Each Party is entitled to terminate this Memorandum of Understanding at any
time by notifying the other Party in written through diplomatic channels. In this
case, this Memorandum of Understanding shall be terminated within 3 (three)
months after the date of the receipt of the notification.



The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the
validity and implementation of the projects and activities agreed upon pursuant
to the Memorandum of Understanding and initiated prior to such termination,
until their completion, unless the parties agree otherwise.

Signed in Tunis, on 27 December 2017 in 2 (two) original copies, each in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic.

In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF TUNISIA
Mevliit CAVUSOGLU Khemaies JHINAOUI

Minister of Foreign Affairs Minister of Foreign Affairs
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AMBASSADE DE TURQUIE

2018/19629185-Tunus BE/13418865

L’Ambassade de la République de Turquie présente ses compliments au Ministére des
Affaires Etrangéres et, se référant & sa Note Verbale n® 2017/13213367 du 19 décembre 2017
relative au "Mémorandum d’Entente entre le Gouvernement de la République de Turquic et le
Gouvernement de la République Tunisienne sur I'Environnement” qui a été signé le 27
décembre 2017 durant la visite d’Etat de SEM Recep Tayyip ERDOGAN, Président de la
République de Turquie, a ’honneur de porter & Sa connaissance ce qui suit:

La Partic turque a sipnalé que I’Article 2(10)de la version turque intitulé "Bilyik
endiistriyel kaza risklerinin belitlenmesi, tehlikeli maddelerin yayilmastnin dnlenmesi ve
etkilerinin azaltilmas" dudit Mémorandum ne comporte pas de numéro dans la version
anglaise traduite "ldentification of potential risks for major industrial accidents, prevention of
spillage of hazardous materials and mitigating of the effects”.

De ce fait, la numérotation des articles de la version turque et de la version anglaise ne
sent pas compatibles.

Compte tenu que le Mémorandum a déja été signé, et qu’il s’agit d’une erreur de
frappe qui n’apporte aucun changement au contenu du Mémorandum, ta Partie turque propose
de corriger cette erreur via la procédure d’échanges de notes afin que les deux versions soient
uniformes. ' :

L’Ambassade de la République de Turquie saurait a |'Honorable Ministére de bien
vouloir transmettre ce qui précéde aux Autorités tunisiennes compétentes et de I'informer de
leur avis 4 ce sujet, saisit cette occasion pour Lui renouveler les assurances de sa trés haute
considération.

Tunis, le § février 2018

Ministére des Affaires Efrangéres
TUNIS
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Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 4
I’Ambassade de la République de Turquie & Tunis et, suite 3 Sa note
verbale n® 2018/19629185-Tunus BE/13418865, relative 4 Sa requéte
de rectification, via la procédure d’échange de notes verbales, d’une
faute de frappe dans le texte de la version anglaise de la copie turque du
Mol sur la coopération dans le domaine de ’environnement entre le
Gouvernement de la République Tunisienne et le Gouvernement de la
République de Turquie, signé le 27 décembre 2017, au niveau de 1’alinéa
10 de P’article 2, a I’honneur de porter 4 Sa connaissance que la version
anglaise de la copie tunisienne comporte la numérotation correcte dudit
alinéa intitulé «ldentification of potential risks for major industrial
accidents, prevention of spillage of hazardous materials and mitigating
of the effects » et qu’elle ne voit, par la suite, aucun inconvénient a
I’ajout du numéro 10 a cet alinéa dans le texte de la version anglaise de
la copie turque du Mémorandum susmentionné.

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour
renouveler 3 FAmbassade de la République de Turquie a Tunis les
assurances de sa trés haute considératio;tg

o,

Ems le 12 février 2018
§

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE
DE TURQUIE
TUNIS



